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NEUE INSCHRIFTEN AUS KARIEN III*

1. Bruchstück einer Pachturkunde aus Mylasa

Block aus grau-weißem Marmor, verbaut in der Umfassungsmauer der Firuz Bey Moschee in Milas. H 0,42 m; B 
0,62 m; T nicht meßbar; BH 0,012–0,015 m. – Photo, Abklatsch A. Kızıl.

Zeit: 2. Jh. v. Chr.

  [                      Füße von Buchstaben                               ]
  •nÚw ka‹ penthkostoË: §p‹ stefanhfÒrou ÉArist°ou
  toË ÉIatrokl°ouw, mhnÚw PanÆmou prot°rai: §pr¤a-
   4 to Pol¤thw Prvt°ou ofikonÒmow t∞w ÉOtvrkond°-
  vn ful∞w t«i Di‹ t«i ÉOtvrko<n>d°vn parå ÉArist°ou
  toË ÑEkata¤ou ofik¤aw dÊo katå pÒlin §n t«i tem°nei
  t«i toË DiÚw ÉOtvrkond°vn sÁn t“ prosÒnti aÈlid¤-
   8 vi ka‹ ofikop°dvi sÁn efisÒdvi ka‹ §jÒdvi, aÂw ge¤tonew

* Vgl. Inschriften aus Karien I, Ep. Anat. 25 (1995) 35–64; Neue Inschriften aus Karien II: Mylasa und Umgebung, 
Ep. Anat. 37 (2004) 1–42.

Ich danke der Generaldirektion für Kulturerbe und Museen im Ministerium für Kultur und Tourismus der Republik 
Türkei für die Forschungsgenehmigung, dem Direktor des Museums Milas, Erol Özer, für die Zusammenarbeit, den 
Mitarbeitern des Museums Milas, die mir Inschriften in der Stadt gezeigt und zur Bearbeitung anvertraut haben, 
und Doç. Dr. Abuzer Kızıl für die Kooperation.

Mein besonderer Dank gilt meiner Schwester Gisela Laux, die meine Reise großzügig unterstützt hat.
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  DionÊsiow ÉIatrokl°ouw, GlaËkow Men¤ppou, Prvt°aw
  Timokl°ouw, ka‹ tå §rgastÆria tå DiÚw ÉOtvrkond°vn:
  êllaw ofik¤aw t°ssaraw §n t«i aÈt«i tem°nei ka‹
 12 tÚ prosÚn aÈl¤dion sÁn efisÒdvi ka‹ §jÒdvi, aÂw ge¤-
  tonew Prvt°aw Timokl°ouw, GlaËkow Men¤ppou,
  DionÊsiow Kvstev, PÒlliw Polukr¤tou, érgur¤[o]u ÉAl[e]-
  [ja]ndr°ou draxm«n pentakosi«n e‡kosi: bebaivta‹
 16 [k]atå tÚn nÒmon GlaËkow Men[¤pp]ou, ÑIerokl∞w ÉApollv-
  [n¤]ou: mãrturew dikasta‹ ÉArist°aw Men¤ppou, ÑUbr°aw
  Meleãgrou, Men¤skow M°lanow, ÑIerokl∞w ÉApollvn¤ou,
  [                         Köpfe von Buchstaben                                             ]

Bruchstück einer Pachturkunde, eines Urkundentyps, der in der Region von Mylasa und Olymos 
sehr häufi g ist.1

2/3 ÉArist°aw ÉIatrokl°ouw: Männer gleichen Namens in I.Mylasa 123.11, 655.4, 882.9.
7, 12 aÈl¤dion: Diminutivum zu aÈlÆ „Gehöft, Hof“:
9 DionÊsiow ÉIatrokl°ouw wird genannt unter den mãrturew ˜moroi in I.Mylasa 214.6, 

gleichfalls einer Urkunde über Ländereien des ZeÁw ÉOtvrkond°vn.
14 Kvsthw: bisher unbekannter Name, möglicherweise karischen Ursprungs, aber genaue 

Parallelen fehlen.
14/15 vgl. draxma‹ ÉAlejandre›ai I.Mylasa 301, 895–897 (= SEG 39, 1135–37, Olymos). 

In den Inschriften aus Mylasa und Olymos ist sonst nur die Rechnung nach érgur¤ou ÑRod¤ou 
leptoË draxma¤ nachweisbar.

2. Ehrendekret von Iasos für Richter aus Knidos

Architekturfragment aus grau-weißem Marmor; links glatt, auf den übrigen Seiten gebrochen. Gefunden am 
Rande der Ekinambarı Ebene,2 jetzt im Museum Milas (Inv. Nr. 3084). Maße: größte H 0,97; B 0,58; T 0,25; BH 
0,007–0,012 m. – Kopie, Abklatsch, Photo.

Zeit: Anf. 2. Jh. v. Chr.

1 I. Mylasa I 201–232; ferner 207B (I.Mylasa II p. 2f.); Ep. Anat. 19 (1992) 5–6 = SEG 42, 999; Ep. Anat. 37 
(2004) 6–8 Nr. 7, 8–9 Nr. 8 = SEG 51, 1525. I. Mylasa II 801–854 (Olymos); ferner Ep. Anat. 25 (1995) 45–55 
Nr. 7–24 = SEG 45, 1538–1554. Weitere Funde von L. Robert sind noch nicht veröffentlicht. Die Ursachen für 
die in dieser Region in einem begrenzten Zeitraum massiert auftretenden Grundstückstransaktionen und ihre ju-
ristischen, religiösen und fi nanziellen Aspekte werden kontrovers diskutiert; ein Erklärungsversuch zuletzt bei B. 
Dignas, Economy of the Sacred in Hellenistic and Roman Asia Minor (Oxford 2002) 96ff. mit weiterer Literatur. 
Zum Vokabular in diesen Inschriften s. Chr. Chandezon, Paysage et économie rurale en Asie Mineure à l’époque 
hellénistique. À partir de quelques baux de Mylasa (IIe–Ier siècle avant J.-C.), Histoire et sociétés rurales 9 (1998) 
33–53; Chr. Schuler, Ländliche Siedlungen und Gemeinden im hellenistischen und römischen Kleinasien (München 
1998) passim. Untersuchungen über die Datierung dieser Urkunden werden von Gary Reger (mit epigraphischen 
Argumenten) und Richard Ashton (mit numismatischen Argumenten) vorbereitet.

2 Über die Fundumstände der Inschrift teilte mir F. Rumscheid freundlicherweise mit (11. 07. 2005): „Sie steht 
auf einer marmornen Türlaibung und befand sich, als ich sie vorige Woche sah, noch oberhalb eines modernen 
Steinbruchgebiets links der Straße Pilav Tepe – Iasos, bevor der Weg anzusteigen beginnt, also am Rand der 
Ekinambarı Ebene nicht weit von einem See. Vermutlich war hier ursprünglich ein kleines Kap im Meer. In der 
Nähe des Fundortes liegt der Rest eines (antiken?) rechteckigen Gebäudes. Auch steht die Apsis einer wohl byzan-
tinischen Kirche noch relativ hoch aufrecht.“ Es steht zu vermuten, daß der Inschriftstein auf dem Seeweg aus Iasos 
verschleppt worden ist. Die gleichfalls in der Ekinambarı Ebene gefundene Ephebenliste I.Mylasa II 910 („es kann 
nicht ausgeschlossen werden, daß . . . der Stein . . . von Iasos herübergebracht wurde“) wurde von P. Herrmann 
(Arkeoloji Dergisi 3 [1995] 94) „zuversichtlich“ den Ephebenlisten von Iasos zugeord net.
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I               ]n ≤m›n §paine[
               ]l°vw  frei

II [ÉEp‹ st]efanhfÒrou Drãkontow toË ÉAny°vw, gra[mmat°vw d¢                   ]
 [to]Ë L¤xantow: ÉAnyesthri«now: ¶doje t∞i boul∞i k[a‹ t«i dÆmvi: ßkthi]
 [fl]stam°nou: FilÆmvn Fil≈tou §pestãtei: prutãnev[n gn≈mh                   ]
4 [t]oË Pausan¤ou, FilÆmonow toË Fil≈tou, ÉAriste¤dou to[Ë                      ],
 [Y]eod≈rou toË Lus∞now, ÑErmofãntou toË Menestrãtou, [                  toË]
 [Lu?]sikl°ouw, Melain°vw toË Melanit[ ]ou, KÊrou toË ÉArt[                     ]:
 [p]er‹ œn §p∞lyen FilÆmvn Fil≈tou, ·na ≤ boulØ ka‹ ı d∞mow [bouleÊshtai],
8 t¤sin de› tima›w timhy∞nai tÚn d∞mon tÚn Knid¤vn ka‹ toÁ[w prÚw ≤mçw]
 [p]aragenom°nouw dikaståw Filtog°nhn ÉArxig°neuw, [ÉAriste¤dan]
 [ÉAri]stomãxou, Svsig°nhn ÉAntigÒnou: pÒrow d¢ Ípãrxhi [                     ]
 [én]ãlvma épÚ toË épodoy°ntow tam¤aiw to›w sÁn Dionu[s                     ]
12 [    ]O efisagvg°vn t«n sÁn ÉOryagÒrai YeodÒtou: dedÒ[xyai t∞i boul∞i]
 [ka]‹ t«i dÆmvi: §peidØ ı d∞mow ı Knid¤vn ¶n te to›w prÒ[teron xrÒnoiw]
 [eÎ]nouw Ãn ka‹ f¤low diet°lei t«i dÆmvi ka‹ nËn éjiv[sãntvn ≤m«n]
 [ép]oste›lai dikaståw tre›w …w §pieikestãtouw ép°[steilen êndraw]
16 [ka]loÁw kégayoÊw, o·tinew paragenÒmenoi tåw m¢n [sun°lusan t«n dik«n]
 [oÈy¢n] §lle¤pontew proyum¤aw, éllå pçsan spo[udØn poioÊmenoi],
 [·na sul]luy°ntew ofl ént¤dikoi mey' ımono¤aw tå prÚw [aÍtoÁw]
 [pol]iteÊvntai, tåw d¢ loipåw di°krinan dika¤vw, tÆn t[e êllhn §ndhm¤an]
20 [§po]iÆsanto épÚ pantÚw toË belt¤stou: ·na oÔn ı d∞m[ow fa¤nhtai xãrin]
 [épo]didoÁw to›w eÈergetoËsin aÈtÒn, §p˙n∞syai [tÚn d∞mon tÚn Knid¤vn]
 [éret]∞[w ß]neken ka<‹> e[Èn]o¤aw ∏w ¶xei prÚw tÚn d∞mo[n tÚn ÉIas°vn ka‹]
 [stefan«s]ai xrus«i stefãnvi t«i §k toË nÒmou: §p˙[n∞syai d¢ ka‹ toÁw]
24 [épostal°nt]aw dikaståw éret∞w ßneken ka‹ kaloké[gay¤aw]
 [Filtog°nhn ÉA]rxig°neuw, ÉAris<t>e¤dan ÉAristomãxou, Svsig°[nhn ÉAntigÒnou],
 [ka‹ stefan«s]ai ßkaston aÈt«n xrus«i stefãnvi t«i §[k toË nÒmou]:
 [e‰nai d¢ aÈto]›w ka‹ proedr¤an §n to›w ég«sin oÂ<w> ≤ pÒliw t¤yh[si ka‹ ¶fodon]
28 [§p‹ tØn bou]lØn ka‹ tØn §kklhs¤an pr≈toiw metå tå flerã: •l[°syai d¢ ka‹]
 [presbeut]Æn, ˜stiw éfikÒmenow efiw Kn¤don tÒ te cÆfisma k[a‹ toÁw]
 [stefãno]uw épod≈sei ka‹ parakal°sei aÈtoÁw tØn aÈtØ[n a·resin]
 [¶xein p]rÚw tÚn d∞mon: éji≈sei d¢ ka<¤>, ·na ofl st°fanoi én[aggely«sin]
30 [Dion]us¤oiw ka‹ tÚ cÆfisma énagraf∞i o ín aÈto›w kal[«w e‰nai fa¤nhtai],
 [·na] pçsin fanerÚn ∑i, diÒti ı d∞mow ı ÉIas°vn ka‹ tåw pÒleiw [ka‹ toÁw êndraw]
 [toÁ]w égayoÁw timçi: énagrãcai d¢ tÚ cÆfisma tÒde ka‹ p[ar' ≤m›n]
 [§n t]«i t∞w ÉArt°midow fler«i §n t«i §pifanestãtvi tÒpvi: t∞[w d¢]
34 [éna]graf∞w §pimelhy[Æt]vsan ofl nevpo›ai: ·na d¢ prÒj[enoi ka‹ pol›tai]
 [g°n]vntai ı d∞mow bouleusãsyv §m mhn‹ ÉAfrodisi«ni: ofl d[¢ tam¤ai]
 [dÒtvs]an t«i presbeut∞i tÒ te efiw toÁw stefãnouw ka‹ TO[                 ]:
 [pÒron d¢] Ípãrxein tÚn §n t∞i §fÒdvi gegramm°non: §dÒyh [cÆfvi krufa¤ai]:
38 [c∞foi afl did]oËsai §n t∞i boul∞i •katÚn d°ka m¤a, §n d¢ t«i dÆ[mvi]
 [[x¤liai ?•katÚ]n dÊo:    presbeutØw ≤ir°yh        FilÆmvn F[il≈tou]
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III [ÉEp‹ stefan]hfÒrou D[rãkontow to]Ë ÉAny°vw, grammat[°vw d¢
 [       ] ÉAfrod[isi«now: ¶doje t]∞i boul∞i ka‹ t«i dÆ[mvi:
 [        ÉAn]tif«[n              §pes]tãtei: prutãnevn [gn≈mh
  4 [                ].t¤dou toË Dra[
 [                ]leouw [kat]astay[°ntow ÍpÚ
 [              t]oË YeaitÆto[u
 [        per‹ œn §p∞lyen FilÆmv]n Fil≈tou, ·na ofl [dikasta‹ ofl para]-
  8 [genÒmenoi §k Kn¤dou Filtog°nhw ÉArxig°neuw,] ÉAriste¤d[aw ÉAristomãxou

I Ende eines Dekrets, III Beginn eines neuen Dekrets im Jahr desselben Stephanephoros.

Die bisher bekannten Ehrendekrete von Iasos für fremde Richter sind: I.Iasos 73 (= I.Priene 53, 
Richter aus Priene), 74 (= I.Priene 54, Richter aus Priene), 75 (Richter aus einer unbekannten 
Stadt), 76 (Richter aus Rhodos), 77 (Richter aus [Halikarnas]sos), 783 (Richter aus Myndos), 79 
(Ehrendekret für fremde Richter?), SEG 38, 1061 (Richter aus einer unbekannten Stadt), SEG 
41, 930 (Richter aus Klazomenai), SEG 41, 931 (ein Richter aus Teos), SEG 41, 932 (Richter 
aus Chios), SEG 41, 933 (Richter aus Klazomenai). Eine ausführliche Erörterung dieser Dekrete 
wird Ch. Crowther verdankt.4

Das neue Dekret (II) stimmt in seinem Formular weitgehend überein mit dem der Dekrete für 
Richter aus Priene und Myndos; die Ergänzungen werden nicht im einzelnen begründet.

1 Der Stephanephoros Drãkvn ÉAny°vw, der Grammateus und die Prytaneis (außer FilÆmvn 
Fil≈tou) sind sonst in den Inschriften von Iasos nicht belegt.

2 L¤xaw mythischer Name; weitere Belege in LGPN I, II, IIIB, IV. Ein berühmter Träger dieses 
Namens in Milet I 2, 12 (mit Nachtrag und Übersetzung von P. Hermann in Milet VI 1, p. 158: 
Basis des Staatsmannes Lichas mit Epigramm, um 230 v. Chr.).5

3, 4, 39 FilÆmvn Fil≈tou ist einer der nach Kolophon entsandten Richter in I.Iasos 80.7. Ein 
anderer Richter in diesem Gremium, AÈtokl∞w L°ontow, ist möglicherweise identisch mit dem 
von Iasos nach Kalymna entsandten Richter AÈtokl∞w [    ] (Vatersname nicht erhalten) in T.Cal. 
61.25 (Zeit Antiochos des Großen). FilÆmvn Fil≈tou ist auch Grammateus in dem Dekret für 
Richter aus Chios Z. 17, das von Ch. Crowther in die Zeit nach 189 v. Chr. datiert wird.

5 Der (in Kleinasien ungewöhnliche) Name LusÆn auch in I.Iasos 176.4 (mit Kommentar).
6 Oder e.g. [Pau]sikl°ouw. – Melanit[ ]ou: Man könnte Melan¤ppou erwägen, aber nach 

MELANI ist deutlich der obere Teil eines T erkennbar.
9/10 Die drei Richter sind aus den Inschriften von Knidos nicht bekannt.
10–12 Fiskalische Bestimmungen auch in dem Dekret für Richter aus Myndos Z. 3–6 und in 

dem für Richter aus Klazomenai Z. 21/22, aber engere Parallelen fehlen.
39 [x¤liai ?•katÚ]n dÊo: Die einzigen Zahlwörter auf -n sind e‡kosi(n) und •katÒn; für eine 

Ergänzung eines der Zahlwörter auf -kÒsiai statt x¤liai reicht der Platz in der Lücke nicht aus. 
– 111 Stimmen im Rat, [110]2 oder [102]2 in der Volksversammlung. Die Anzahl der – geheim 

3 Neu ediert von G. Pugliese Carratelli, RALinc 44 (1989) [1991] 49–51 Nr. 1 (= SEG 41, 929) nach dem Fund 
neuer Fragmente.

4 Iasos in the Second Century BC III: Foreign Judges from Priene, BICS 40 (1995) 91–136, mit neuen Ergänzungen 
(= SEG 45, 1518–1519). Ch. Crowther bin ich auch für Hinweise auf Ergänzungen in den neuen Inschriften zu 
Dank verpfl ichtet.

5 Zu dem Epigramm s. auch R. Merkelbach – J. Stauber, Steinepigramme aus dem griechischen Osten I (Stuttgart– 
Leipzig 1998) 154 f. Nr. 01/20/33.
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– abgegebenen Ja-Stimmen beträgt in dem Dekret für Richter aus Myndos (Z. 35) 83/[8]58 oder 
[7]58, in dem für Richter aus Chios (Z. 12–14) 68/841. In dem Ehrendekret für den Richter aus 
Teos sind die Zahlen nicht erhalten; in dem Fragment I.Iasos 28 mit dem Ende eines Dekrets 
bezieht sich die Zahl 90 wohl auf die im Rat abgegebenen Stimmen.6

3. Ehreninschrift für den Prokonsul [   ] Cosconius M. f. in Mylasa

Rechteckiger Block aus weiß-braunem Marmor, 
gefunden in Zweitverwendung verbaut in antikem 
Mauerwerk in der Baugrube Tümbek Sokak 12, 
Hoca Bedrettin Mah. in Milas. Maße nicht zugäng-
lich; Lesung nach dem Photo.

      ı d∞]mow
     ] Kosk≈nion Maãrkou
strathg]Ún ényÊpaton
     ]n éret∞w ßneken
 ka‹ fil]agay¤aw t∞w efiw aÈtÒn

Von dem Stein ist lediglich die Vordersei-
te mit der Inschrift und die rechte Seite 
sichtbar. Vorerst ist nicht zu ermitteln, ob 
die Oberseite Standspuren aufweist. Es ist 
aber zu vermuten, daß es sich um die rechte 
Hälfte einer Statuenbasis handelt.

Das Zeichen oberhalb der Inschrift (Or-
nament? Steinmetzzeichen?) entzieht sich 
einer Deutung.

[   ] Cosconius M. f. im Amt eines 
Pro konsuls ist mit keinem der bekannten 
Cosconii eindeutig zu identifi zieren. Für 
eine eingehende Erörterung s. den Beitrag 
von A. L. Raßelnberg in diesem Band.

4. Ehren für Q. Mucius Scaevola in Nysa7

Marmorblock, allseits intakt, gefunden 2005 bei den Ausgrabungen auf der Agora von Nysa. Maße: H 0,69 m; B 
1,165 m; T 0,28 m; BH 0,032–0,035 m. – Kopie, Photo.

Zeit: Anf. 1. Jh. v. Chr.

6 Für eine ausführliche Untersuchung über Quorum und geheime Abstimmung s. Ph. Gauthier, in C. Nicolet 
(ed.), Du pouvoir dans l’antiquité: mots et réalités (Cahiers du Centre Glotz I, Paris 1990), 73–99 (referiert in SEG 
40, 1697).

7 Ich danke dem Leiter der Ausgrabungen in Nysa, Prof. Dr. Vedat İdil, und Doç. Dr. Musa Kadıoğlu für die 
Unterstützung und die Erlaubnis, die bei den Ausgrabungen gefundenen Inschriften zu veröffentlichen.

Die hier vorgelegte Inschrift ist in dem Bericht über die Ausgrabungen im Jahre 2005 kurz behandelt (mit 
Majuskelversion) von V. İdil – M. Kadıoğlu, 28. Kazı Sonuçları Toplantısı (Ankara 2007) I 649–650.
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        ı d∞mow ka‹ ≤ boulØ
  Ko˝nton MoÊkion Ko˝ntou uflÚn
  KaiouÒlan tÚn uflÚn Ko˝ntou Mouk¤ou
 4 KaiouÒla strathgoË ényupãtou
                   ÑRvma¤vn

Volk und Rat (haben geehrt) Quintus Mucius Quinti fi lius Scaevola, den Sohn des 
Quintus Mucius Scaevola, des Prokonsuls der Römer.

Es handelt sich nicht um eine Statuenbasis; für eine Statuenbasis ist der Stein nicht tief genug 
und auf der Oberseite sind keine Standspuren erkennbar. Der Inschriftstein war vermutlich Teil 
einer größeren Baustruktur.

3, 4 KaiouÒla statt SkaiouÒla Scaevola: Die Inschrift ist sorgfältig eingeschrieben; es 
kann sich nicht um einen Fehler des Steinmetzen handeln, jedoch ist die Schreibung singulär. 
Möglicherweise steht sie in Zusammenhang mit dem in Karien vereinzelt zu beobachtenden 
Phänomen, daß in der Verbindung s + Verschlußlaut am Wortanfang das anlautende s schwin-
den konnte (vgl. Sbrualliw neben Bruassiw, Spalajow neben Palajow, Skoaranow neben 
Koarenda).8 Man müßte dann noch für das 1. Jahrhundert v. Chr. die Wirkung eines karischen 
Substrats annehmen.

3/4 Für den Prokonsul Q. Mucius Scaevola, Statthalter in der Provinz Asia in den 90er Jahren 
des 1. Jh.s v. Chr., s. RE 16.1 (1933) 437–442 Mucius Nr. 22 (F. Münzer), Kl. Pauly 3 (1979) 
1444 Mucius Nr. 12 (W. H. Groß). Es stellt sich die Frage, ob nur der Sohn des Prokonsuls Ehren 
empfi ng oder ob der erhaltene Stein zu einem größeren Monument zu Ehren des Prokonsuls selbst, 
seines Sohnes und möglicherweise weiterer Familienangehöriger gehörte. Für eine eingehende 
Erörterung s. den Beitrag von A. L. Raßelnberg in diesem Band.

8 Ausführlicher erörtert mit Angabe der Belege in Kadmos 37 (1998) [= Colloquium Caricum] 167 f. und in dem 
Vortrag auf dem Kolloquium „Die Karer und die Anderen“, 13.–15.10.2005 in Berlin (die Akten des Kolloquiums 
werden für den Druck vorbereitet).
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Özet

Makalede Karia’dan dört yeni yazıt yayınlanmaktadır:
1- Mylasa yöresine özgü bir kira anlaşması fragmenti;
2- Iasos kökenli bir onurlandırma kararı (Kararda Knidos’lu bazı yargıçlar onurlandırılmakta 

olup, burada kullanılan onurlandırma formülü, daha önce Iasos’da bulunan ve Priene ile Myndos’lu 
bazı yargıçları onurlandıran dekretlerdeki formüllerle geniş ölçüde benzeşmektedir).

3- Marcus oğlu Cosconius adındaki bir proconsul (vali) için onurlandırma dekretinden bir 
fragment (Bu yazıt için ayrıca A. L. Raßelnberg’in makalesine bakınız).

4- Nysa kazılarında ortaya çıkarılan, Asia valisi (proconsul) Quintus Mucius Scaevola’nın 
aynı adı taşıyan oğlu için alınan onurlandırma kararı (Bu yazıt için ayrıca A. L. Raßelnberg’in 
makalesine bakınız).

Köln Wolfgang Blümel


